
Waanlige och i wårt
käre fädernesland
öflige exercitier
medh musqveterare
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Naanlige och twark käreFäderneS-
Land «flige

EXERCITIER.
Mdh

Mufqvetcrarc och Piquencraro;

I

I

. v" 9em Ltckhabcndom
Bppä «'finika Tungotnählttaffsttter

Säfom och Tivenne keree
'

Andeltge Wljsor/
.

Try<ket affmae af
v c Machig- Dolk.Leutenant af MörmbsrsfLäKn- Iv5anter!eR<gtME.

Tryckt t Äbo aff Johan Minttr/Kongi, »ookkr.
' vloorförfiendöme -inland.
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Giunges Gv^nfla Riitat
L

V'Uwär Tunga mä siunga heel lustigh/ en radh/
?D<Gud>lof!paförNenGckfivawtzMgompxgladh/

svÄk KomttTg lVtf ön^kom vch
A^All khder pan blyderM lrfwa och m<k'

2. K
'

Af de Aingarräkt vnga/ivh hafivom hafft gody/
Wij bekänna Konung denne sierKongliga Blodh
Har wägat/Par wägat för Fadernes Land/
SÄOM-V!HE«/ för Fienl-ers Hand^ 2 '

- rU: >.

f

. ..
5. di i^Ä

Tä Gudh rWotz/wil wW/wtzfyndat'haa^oah/.
Lstverdädtt Gudh väde ' doch wärre eh flogh/
Wär Konung af Wden Gudh Segren gaff/
Wär Fiend/ wär Fiend Hän flagen blcf af.

Gudh ckn gtfwe/Gudh b!ifwe otz nädigh en Gudh
Detze chder/ Gudh blider otz vnne der liudh/
Wy lchva/wq bliftva Gudfruchtige mä/
Af Gudi af Gudi Malsignelfe fäa-

f. .

Godt eytryta/Fryd nimamij läratä wist/
O§ bewara för Fara/ wil Frälfaren Christ/
Gud gistve/ Gudh giftve wtj lefwe som böör>
Dl Himmeitä faligh Gudh entligh otz föör.

4
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Oftnnuxek/-onga/älkLH^nmKtMmMnvDtatzestetins/armoliseK tahto e^ä coco ymbattÄUiir/Zilca^Sotamäki tämöa Mm pttä ere»«HtVtti^att/ nyn msrcKersmkS
! cM hohdin oSes Mstch Gralkholmi^

Mttttga AuSqvctlpttä saneerattammr.Lilnto SormE Min/ '

»
"

- i' .
-

F

Nonalla,

i. Musqvelioikian/ ,a Gaffeli lvastmban Mcn/ .

z. Musqvett Gaffelin päälle.
4. ÄlUvqveti Et/
t Sänkackä teidän Musqvttin/elickä pääsiäkä wähä alas-,
6- Otkara olkian Käden kansia Pannun alba/ ; (päin/
7. PrxCenteracfa Teidän MuöqvtttN :
«. Musqvkti Gaffeli makaan:
p. Ottacka Lunm tacyn Käden cantza/ fyörackä oikian caina-ro.! )uhsldaca Luntiltt/ . . , (lonalla^
li. PatzScka^antNn/ "

s;'-r 'unii. PeittäkitMftctipÄMn cahdel Sonnell-
rz. Pllyaldaca LUntutt/
'4- Awacka Fänckipannu. Tasa pitä ticttämän: joö tuule eli

sata/ ntfn pitck Mueqveti ensist olkapäätä mastaan
pandaman- >a sitten omattaman Pannu-

15. Musqveti olka wastan/eli läggann. ; /, /. , .

16. Andaca Tulda/eli Mälkiä.' ..

»>. Mnsqvel, poikki puolestani,/ ja Piippu ylöspäin-
i8- Ottaca Luntu/ jahangat Sormein wälin.
r-. Puhaldaca Pannu puhtax ja cuimacka peucalon <anb^
J0. PanMFänkkrutl päälle- > s'^-

'

-

ri. CMsi klNi' '.^7?^",.^ kL! s' r<
K Pudistacaja puhaldaca kannen pääldA Puhtop.
rz. Masemmal puoltll stvängäckä Ladingi wastan.
*4- Öeraca Kruti Bandelerist.

Awacka Hambailla Dandelerln Cansi.
h ? "

Pänsa
rt

I
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IL
»s. Hangat Krvti Musqvetin. .

17. Luovi Suusta. ,
»8. Förladingi Hatun pckäldä.
rp- Ottara Ladastuckiulos tahdell terrall/eli metömifell/ ja

krLlentei-rcka. (ca lyhyeld kitti. - !

zo. Heittäkö hand ymbärins/pangatrindawastan/ja otta»
Pangat händä Musqvetin.

p. Cahdell terra ll eli sysömistl/painaca Förladingalas/
«. Ottara Ladastuckiulosrahdelkerrat elilvetämistl ja prz.

_
fenteraifa.

M *

,4. Heittäkö ymbärins,- painata lyhyköisell rinda mafian-
re- Hangat hän jällen stallenSl.
zS. Oikial puolen prLtentersca teidän Musqvetin.
?7- Muögveti Gaffelin päälle.
rr. Musqvtli Jalan mieren eli juuren.
M. Lansacka elipanga mahan teidänMusqvtttn. fe tapad-

tu/ että pitä astuman yxi Aste! ulos oitian Jalan
ransta edespäin ja panema» Gaffeli ristin Musqve»
tin ala.

4» Ottara ylös teidän Musqvetin/ flllä sama! tawall ote»
tanMusqoeti ylös tuin mahan pandu on.

'

4>- Musqveti Gaffelin päälle/
4t. Heittäkö Musqvetin ymbärins olalle-

Eulnga plqvlnerarelt pitä opetettaman/
ja yxi Piqvi hävittämän.

4*

k

n Ställckckä teidän Pihvin Jalan wieren eli juuren.
Panga maahan teidänPiqvin käätyn Käden ranka.

r Ottara ylös teidänPiqvin ja stelläckö Jalan juuren.
4. ?r-lemer»ra teidän Piqvin/ eli piqvi Käden päälle, stel»
x. piqvi olalle, stelläkck teitä». tlätä teitä»/
6. Plös candaca teidän Piqvin/ ffelläkä teitä» .

7. EedtSpckin jöllöckä teidänPiqvin Miestä mastan- S:T.
Likia»

s

I i .
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8. 'Oikiall puolcll fälläkä teidänPiqsmitstäävastSn/ S: D
p. Vasemmal puolet fälläkä teidänPiq.-miestäVastan S:Tr
10. Oikial puolet ymbärins fälläkä TeidänPiqvinmiestäwa-
stan/ stelläkä steitän-
11. Vasemman puolet! ymhärinS fälläkä ttidänPiq- Miestä

Vastan/SrT: 'i

u? Puolen Ledin canga oikiall ja masemmall puolet fälläkä
Teidän piqvin miestä Vastan- ställäkck teitä».

3. Puolen Levin cansia edespäin ja tacaifln fällätä teidän
piqvin miestäVastan/S: Tr

14. Slckpäkä teidän piqvin tywi takaisin jaSpitzi oikian täten.
17- Edespäin fckllckltä teidän piqvin miestä Vastan.
,6. Stelläkä teidän piqvm tymitacaisin/ eli taapäin
,7. Stelläkä teidän piqvin Jalan juuren.
>z. Vafemmallpuolell stäpäkä teidän piqvin Spitzi kääpäin
v- Vasemmal puolet ymbärinö fälläkä teidän piqvin mie»

s

k

20.
stä Vastan/

Ställätä teitä» Spitzi» kansia tapäin/
Stelläkä teidän piqvin Jalan juuren-

H
H

s

Kawallme maftan commenderatanPtqvu
nerarit tällä kamalla.

,. Stelläkä teidän piqvin sisälle puolen sakea.
Edespäin fällätä teidän piq i caviiierie Vastan.

h Metckka ulos teidänmieckan yli käden-
4. Olkia! puo el fälläkä teidän pio: cavalleriemastan/stelrteitän
>. Wasemma l puolet fälläkä teidän piq: cavallcricmustan AD
0. Okial puolet ymbärins/ fällätä teidän pihvin cavallerie

Vastan. S- T.
7. Vasemmal puolet ymbärine flllätal- pii- crv,ll«rie wa«

Aan. st:D
z. Puolen ledin kansia/ oikial ja Vasemmal puoletMätä D

via; LavallerieMastäy. st: t:
Zl, ,.Partta
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^PusrtNMokMMsiaMtSpSM ja käcäsin fSMS ttidckn
sttD .

' 5' »

»«Kaikelda ntzlsäldälLultnälrät^Mlätä trpi^r c,v»ilcnelv<p'
stan. strk- -

«. PanEeekdLrrMikM -MMtt- -

. r

u. S kättäka teidän piguin -alan juuren-

Nyt mm Mitan krucattct
yhden ^öivlpaZnian eli Nättalionin can^a l

Musqueleraeit gewär eli Musqueki siaffelin päälle /Pi-
. qvinerarttPlMMtzA -uten.

L O ikiäll puolell/ wasemmall ställäkä.
Masemmallpuolcli/ oikiall stalläkä.

4- Olkiall puo!ellymbarm6/wasemmatt stalläkä,
5» Mascmmallpuolellymbärins/oikiall stalläkä.

Tasa brucaean/ eitä wasen jalca pikä seisoman aina
stallens/ sä öikiäsälca lisckuman sillä puolen tuin com^
mendera^|KI^,Mffe^d^.

Lcedem förduöblmng.
\ Musqretararit/Gemär / eli Mueqveti olalle.
r. Omallptrdltll/ öinMpUotell/oiriallpuoleldymbäkinS.Masemmall puolell/mastmmall puoleli/lvasemmall puolellymbarin^ . (chtka^
4. Oikiallpuo ett fördnbbleraka teidän leedin edespäin/mar-
s. Masemmall ställekäMknö stallen marchikam WäseMoll puolellMdutchleraka teidän leedin edespäin/mr
7- OMallstMckkä. ,! > -

'

marchika
& Oikiall puolell fiirvubbleraka teidän leedin kääpäin/march:
9. Mastmmattställäka marchika.
is- Maftmall puolellfördubbleracka teidän lerdm taapam. m:
n. Oikiall ställäkä. : marchika
ir. Zälkimckinrn pooli' ruoko Piqvinerareit ylöscandacateidän Pist: '

■

ij' Jätti-

s
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leivän leedin edespäin. -narchika
-4- Jälkeläinen puoli ruoko/waM«NstäWäteitän. march-
V' Zälkimäiney«puoli ruoko/mafemmallfördubblerackan tep'

dä» leedin edespäin. marchica.
Jälkimäinen puoli ruoto/oikiall stäKW keitän marchika-

e. Iälkimämcn puoli ruoko Piqvinerarei alas ftäsiäkä ttp
pan Picsvin.

y- Enstchäinen puoli ruoko Piquinersrei / ylööcandqca tei-
dänPW«^

ip. Enflmainen puoli ruoko / oikiall puolcll fördubbleracka
"«idä» LeSdM k«MKr s >k-.7?p,' 7:. ''' marchika.

E«simainen puoliruotowafemmgllgalläkä keikan, marchr
«L Ensimäinen puoli ruokoMfeHimal förbubbleraka teidän

LeeH^l-täapSin-' Marchika.
«L. E»simckinen puoli ruoko oikiallSMM keit-n^ Macchika-

Ensimäinen vuoli ruoko/ alasDlläkö teidän Piqvm-

>. Oikialla ja wastmmall puolellamackan teidän ruston <äh»
denkertasey nallin/ el. 6jKsn<iLn.

r. HikM puolcll Tripleracka teidän kolmas ja veljes Leedin
edespäin ja racaifln marchch»

Maftmma l stelläkä keitän jällens edes ja tacaifin- march:
4- Mafemmal tripleracka ttitän colmasia neljäs Leedin edes

->a taa. marchika.
. Olkia l stelläkä telkän edes ja ka,kaisi». marchika-
4 Oikiall ja masemmall stutacka teidän -lia-ncien eli wälin

endisell fiallenS.
Ruptory MWböWW?

i. Oikiall puolell fördubbleracka teidän ruston edespäin / tei-
dckn miestckn/ marchikä.

» Vajemmall ställäkck keitä». marchika
z.OlkltU

I

i

□



k- Oikiall puolen färdubblekacka teidän ruston taapäin teidän
miesten. marchtta.

4- Vasemma lställätä eritän. marchika.
VajemmaN strdubbleracka teidän rustonedespäin teidän

mirstckn. marchika.
s. Oikiall ställäkä keitän- marchika.
7. Matemmallfördubbleracka teidän ruston taapäin teidän

miestä». marchika
«. Oikiall stäUSkä teltan. .

'

- marchika
Ruotom Tnpplmng

> OikiaN puolentrippleracka tfidän ruston edes päin teidän
miestä». ’,v

'
-

, marchika.
1. Vasemman ställäkä keitän. marchika.
Oikiall puolen tripleracka teidän ruston taapäm teidän mtei>

stän. MSrchiea.
4-Vasemman ställäkä teitä». marchica.
0. VajemmaN puolen trippleracka teidän luoton edes päin

teidän Miestä». > '

. marchica.
6. Oikiatt ställäkä reilän- marchica.
7. Vasemman puoltlltrippleracka teidänRuston taapäin

teidän Miestä». marchika.
«. Oikiall ställäkä ttitän. '

march' -
Ruotsin canj;a contra March.

». Ruotsin rantza oikiall puoltll ymbärinö cooersm»rckien>,
marchica

r- Ruotia» canstamaseniall puolen ymbärins conlrsmri-cke-
ra/ march: Leevein can§a contrsmarc>zerLtan sa-
mall tawall cuin ruotsin cansta.

Lcedctn stutamrncn.
i Edespäin Nukata kiidän Leedein.
r. Taapäin amacka teidän Leevin.

march.
morch:

/. Kääpäin



SS«mwB8»£ra« /SBHRSHBDOBE^
;. Taapäin sluiacka teidän Leeditj...march:
4. Edespäin amacka teidän Leevin.-' ^»7^,March.
r-i Edest -a taco flntacka teidän Leedin keskellä. : marchr
ä. Edest ia taca awasa teidän Leevin ^nkism SilKncirn
,M«,m fn wäiMP»rH^l.L.:jx »p--:-.»

"™2
».Oikiall puolell slutacka teidän Ruoton. -77 - marchr
r. WajitWnSll awacka teidän Moton Mlens. march: -

Masimmall puolell slutacka teidän RuotE - marchr
4. Olkia!! amacka teidän MotöN. maach-
f. Puolen Leevin canga oikiall ja masemmall slutacka tcp
,10 !4»-l^Moton keskellä,s. . -n-- .march:

H

-«Qikvril,! janutsemmall slutacka teidän Moton endssm
-«ä !» ! "

... - . marchr g

n«uq»l!,^^öfca ftvtknAäta taiotan eli bätal^htt, yM
^öchAÄtäer-itanAM; että," Leedit ja AuopotpitS slu?. °

' ' tattitmiiN)'sitten btueatlln nämäk flM«lM st«j»r.^.^
1. Oikiall puolell stvängäckä teitän / oikiall. puolesi sivän-
.s»6 !iSMMthMi-Et6slt puslellMHiMkkUhcM/M
SMWWll Kuotnr DängäckäMM!/ IvoitmalMolell7» ,e.«sAMAtlKA'MMwWiMtzMMMängäckätktz

GWlEMWDängäU-rkttächMM

n mz"^ TT Af hi

7- - Saiva andaman comttlenderatan
n^yMä.MÄE^

»yQi<w
il



r7 Musqveti ostapStä maston. - - ''uli HdGdZ .j j

z. Andaca Tulva eli Mälkiä, t
Costa commenderatan/tehkS ttiiän malmipt/ nijn pitäPt«
qvinerarein heidän PisivinS ylös candaman; cosca jällenS
commenderatan/ andaca Tulda/ tchn pitä heidän laittein
fällämän heiden Piqvins- > — , .,

Ledem cansia yhdel siall ollcs tulda anda»
i. Ensimäinen Leedi/ Aiusqveti olcapädtd maston.
». Andaka Tulda. . * K ,

I

I

Mosqveti pojeS puolestam?.
4. Oitiall puölM ymbarins astuco pojes.

Se tapahtu tällä kamalla/ cosia ensimäinen Leevi on
andanut tulda/nyn hä» käända itzmsoltiallpuolell ymhäkins/
ja kät läpitze Ruotsien oikiall puolell MiestanS/ställä itzenö hä-
nen alamaisen Ruotmestarins taa/ja tekemät sen jälkimäisen
Leedin/fllloin ne raittimuut Leevit «mrchtkama» eli astumat
Colme Mela edespäin/ettS he tulemat Pjqvinerarcin cansta
yhden tasan eli Frontin seisoman. Min tällä kamalla com«
menveratan Leevi Leviloä/ ntzn lauman cutn tarpelistxj
paMn.

1

MÄä totsell tatvallalalla ollcs tulda anda."
-a, Commenderatan enstst/ Leevit siutaman yxi Aiteledes»

Käin eli tätaifln/ kosta se tapahtun on / ntzn laskemat ne
wA,enstmäistLeedi itzens polmillanö/ colca se jälkimäinen
Leedt pane Masqvetin G-iffelin päälle raicka Tulda anva/
nija nouse se m^seS Leeöi ylös -a anva Tulva/ sen Men se
nehäs/ colmas/ toinen/M se enfiMMamen Uevt/ "sitten jäi»
lenö rumctan siitä lälkimäiscst/ »a ne toiset mstst Leevi lan»
gemat jällenö polmillens/ cuin omat silla aiava itzens mal»
mix tehner/ tätä tchdän Ntjn lauman lum,,.tarm!tan elj
tarpeliscx nähdä»». <

«man-

f

s
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Dpahtu Mtt tällä tawslla/että st ensimmäinen Lee-

dl pane Mueqpettn vika maston ja anoa Tulva/ kändä»
Mt itzens oikiast pussisi ymhäkM astumat pojes ja stäl«
lämär ltzens jälkimmäisen Leevin taa/ roska se tapahtU nän
lMarchimat ne toiset Leedlt colme Affela edespäin/ että he
tulemat Piqvmerarein canga yhden tasan eli frontin/ ja
silloin taitan Amangerata coco Battaiiion kansia Mihollisten
pääile/nijn lähes kuin tahdoton/ roska se ensimmäinen Le-
di pane jällen? Musqvetin pika mastan ja onpa Tulda/
vikialt puolell <käändä chrns YMbärinS ja astu eli marchi
pojes/ jamaU tamall tommenderaran ne toiset Leevit toinen
soisen? perän/ ytzn cauman cuin tarpelisex näytän-

AMM tvtscll taipall alvangerataes
-n Tulva anba,.

> Eosta commenderatan/ että ensimmäisin Leevin pitä
paneman Gemckrln olka maston / ntzN on tarpelinen että
se mimenen Leevi käy toisten Leevein lävitze/ »a dubblcra
sen toisen Leedin^tvi»'»»likin sitä ensimmäist Leevi/ kosta
sr ensimmäinen on anömiut Tulva ja jä jtifoman siallenS;
Nstn astu ft caiN-ennen' dudbleraunu on rolme Aikela edes-
päin/ pane Gcmärin olka maston/auda Tulva/ nyn käy st
jälkimäinen jsllens edespäin Leevin läpitze samall tamall
tuin st ensimmäinen tchny on. ia pitä täsä myösOtettaman
maori/ eitä Plqvinerarir sen jälken kansia astumat rolme
vllkela evespäin/ flitecui-r:Tulva annettuon

Mlla taivalla neljä Miestä coxktgn olles/.
PitS Tmva annettaman svaiigeratäes.'' •”*’ *

Ensistpjkä:tittlämqy/ että heidän «itä stutamav hei-
'

Kr Vän

I

M

I

9
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VSn Leedins cssta Mes wihoWa kullan/ntzn M ne kari
ensimSiff' Leevi lastemanyeitänS polivillMe/ja Ne coxi jäl»
kimalsi gewäri o capäätä wastan/ nimittäin st rolmasGaffe»
Iin päiige ja se nehas tdpi^e wälln eli difandeh / coscs ns
läpi iälkimäistLeedi pn anvanut Tmda/',ntjn asiu-ne ca»

^ienfltväisi Leevi ylös japitämät igens samall taivall. Tai«
tan Mn Mck ealvall Lymmenäerätr. cgxsW

H-.

J.
Pollvillens. , ,, \

Ne caki eiillmW7 Musqvett olca »asian/se cslmay
GMIlsl paaldä/ st. neljäs MrpucQ läpitze,-

r/M-acä^Ma.
z, Ne caxi ensimckist Leevi astu ylös/ MuSqwttiolea kp»

7." stan/ ie enstmäinrn Gaffelin päällä/ se toinen ai»
. li,«cien läpitze/ anva tu da.

Costa se nyt ttvly on/ nijn käyvän fitfenMieckan canst
fa päällä/'se taitan canHa pr-^lcer-c cuust miestä"lvrkiax
puolenRuotvin cansta/ mutta sitten pitck ne msimäijet puo«
let Ruodot paneman itzenStvatzallanS maahan/ ja ne jdN
kimätstt puolet Auovot panemat Musqvetin olca wasian?
enstmäinen Leevi polmiUcns/ st toinm Gaffelin pääldä/ st
tUlmaS:»iftän.ftiloin eli pitkän. - >i rsE N
. Costa ne lälkimäisct puoletNuodot omatandanet Tul»
da/nän eommenveratan/osina ylös ensimäisttpuolet Nuo»
dot/ne ensimmäiset puolet NuovotMusqveti ole» »asiaan-
ensi^nainen Leevi polmillenS/toinen Gaffelin paäldä/ eoli
Mas oikian eli oikun seisoin/ ja anva Tulva/ ja sitten mie,
kan cansia käyvä »ihollisen päällä/ luin coimemlesiä-mkian
on/hdttMmmtn&traMn ensimäinen Leevi poiwillens/toinen
Gaffelin Päaldä/ «olmaSoikian stitsimja -nvatvät Tulva.

Ruotsin can^aMOcherMs tulda anda.
Commenderaran ne jcklkimMt Auodot oikiall ja wa

. sima

ti



bbh

*

4

stinatl Flygelll eli siwuv/ o6iall ja<mase
qveti olca wastan/ andaca Tulda^nytr
to taca heidän diViHohitis se4ome^ olkia

E ■

stmau Mu»

to taca heidän e toinen w^sem- -

maU alamaisen Ruotmestarin cantza edes piki»; jotta flkten
tulemat nixi litimmäisixi RootMestareixj Dlqvmerarciten
ygö/ te toinen oMatt ja ferMumMaKiNmaS FlygeliU eli
lwull/ja Auolmestar.lt tulemat jälkimckisex Auotmestarixi/
a nyn taitanmennä RuokoRuodon jälten/jos tarme maan':
nijn taitan anda Tulda toimenRuodon timstaeummaldakin
simulda yhtä haama/ ensimämen polMilienS/toinenGaffelin
pääldä/ colmaö oikian seisoin,''

r nn
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